Rev 22:18
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 is the first person singular present active indicative from the verb MARTUREW, which means “to bear witness or to testify.”

The present tense is a descriptive present for what is now going on.


The active voice indicates that John is producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative subject from the first person personal pronoun EGW, meaning “I.”  This is followed by the dative of indirect object from the masculine singular adjective PAS and the articular present active participle of the verb AKOUW, meaning “to everyone who hears.”

The article is used as a relative pronoun, translated “who.”

The present tense is an aoristic present for a timeless fact at any time when the doctrines of this epistle are taught and heard.


The active voice indicates that all people hearing the contents of Revelation taught produce the action of hearing.


The participle is circumstantial.

Then we have the accusative direct object from the masculine plural article and noun LOGOS, meaning “the words, doctrines, teachings, instructions, etc.”  With this we have the descriptive genitive (or possibly the attributive genitive) from the feminine singular article and noun PROPHĒTEIA, meaning “of the prophecy” (or “the prophetic doctrines”).  Also with this we have the possessive genitive from the neuter singular article and noun BIBLION with the genitive neuter singular demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “of this book.”
“I testify to everyone who hears the doctrines of the prophecy of this book:”
 is the third class conditional particle EAN, meaning “if” and it may or may not happen.  Then we have the nominative subject from the masculine singular indefinite pronoun TIS, meaning “anyone.”  This is followed by the third person singular aorist active subjunctive from the verb EPITITHĒMI, which means “literally: to lay, put or place on; figuratively: to bring upon [this is its use in the next clause as a play on words]; but here it means “to add” (BDAG, p. 384).

The aorist tense is a gnomic aorist, which states a universal truth or generally accepted fact.

The active voice indicates that ‘anyone’ produces the action of adding to the epistle.


The subjunctive mood is a potential subjunctive, expressing a future contingency.

Then we have the preposition EPI plus the accusative of place from the third person personal use of the neuter plural intensive pronoun AUTOS, meaning literally “on them” and referring back to the words/doctrines/teachings (masculine plural), but with this use of the verb EPITITHĒMI the prepositional phrase means “to add to them.”
“if anyone adds to them,”
 is the repetition of the third person singular future active indicative of the verb EPITITHĒMI, which means “to place upon; to add: will add.”

The future tense is a predictive future, which dogmatically affirms what will happen.


The active voice indicates that the subject (God) will produce the action.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

Then we have the nominative subject from the masculine singular article and noun THEOS, meaning “God.”  This is followed by the preposition EPI plus the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to him.”  Then we have the accusative direct object from the feminine plural article and noun PLĒGĒ, meaning “the plagues.”  With this we have the appositional accusative direct object from the feminine plural articular perfect passive participle of the verb GRAPHW, which means “to write.”

The article is used as a relative pronoun, translated “which.”

The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes a past, completed action.  It is translated by the English auxiliary verb “have.”

The passive voice indicates that the description of the various plague judgments received the action of having been written in this epistle.


The participle is circumstantial and translated “which have been written.”
Finally, we have the preposition EN plus the locative of place from the neuter singular article and noun BIBLION with the demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “in this book.”
“God will add to him the plagues which have been written in this book;”
Rev 22:18 corrected translation
“I testify to everyone who hears the doctrines of the prophecy of this book: if anyone adds to them, God will add to him the plagues which have been written in this book;”
Explanation:
1.  “I testify to everyone who hears the doctrines of the prophecy of this book:”

a.  The speaker is John and changes to the Lord in verse 20, “He who testifies to these things says, “Yes I am coming soon.”  The subject “He” is clearly the Lord Jesus Christ.  He is the one saying “I am coming soon.”  The things to which He testifies were just mentioned in the sentence of verses 18-19, “I testify.”


b.  This testimony is given to “everyone who hears,” which includes both believers and unbelievers alike.  There are many false-teaching agents of Satan to whom this warning applies.

c.  The contents of this book are God’s words of prophecy, God’s teaching of Bible doctrine for all believers of the Church, the Tribulation, and the millennial reign of Christ.  All believers of human history will participate in the millennial reign of Christ and eternal state.  Therefore, the contents of this epistle are just as application to them after their resurrection.


d.  The hearers of this epistle include:



(1)  Those communicators of the word of God, who intend to teach this epistle to others, and



(2)  those hearers of the word of God, who listen to the teaching of a communicator of doctrine.  Both parties are warned to be careful not to add or subtract from the contents of the epistle.

e.  Prophecy is a legitimate part of Scripture and a critically important message for the Church.  It is not to be neglected or ignored.


f.  John was inspired by God the Holy Spirit to write this warning from the lips of our Lord and was not just copying a typical warning contained at the end of other prophetical writings.  This is a legitimate warning from the Lord Jesus Christ personally and is to be taken with the utmost seriousness.  “Christ is warning against false teachers who distort the meaning of the prophecies by adding their own teaching to it or removing the meaning that God intended.”
  For example, those who say there is no such thing as a literal ‘lake of fire’.
2.  “if anyone adds to them,”

a.  John now states the first warning.  “The warning is against willful distortion of the message.”
  There will be people who add their own interpretation to the teachings in Revelation.  These people are generally false-teachers, who embellish what is contained in the epistle in order to prove their own erroneous viewpoint.

b.  This is not talking about a pastor attempting to use illustrative material to make the subject clear or trying to relate the contents of the epistle to modern events for contemporary applications.

c.  Adding to the doctrines of the epistle means adding doctrinal teachings that just are not there and were never intended to be there.  This is more a case of making up some sort of new doctrine that does not exist anywhere in Scripture.


d.  The great danger here is human speculation turned into a dogmatic false doctrine.


e.  Compare:



(1)  Dt 4:2, “You shall not add to the word which I am commanding you, nor take away from it, that you may keep the commandments of the Lord your God which I command you.”


(2)  Dt 12:32, “Whatever I command you, you shall be careful to do; you shall not add to nor take away from it.”
3.  “God will add to him the plagues which have been written in this book;”

a.  God will make the person’s life miserable who deliberately distorts the word of God to foster their own false ideas.  That person will suffer physically, just as the unbelievers do in the Tribulation.  Some will lose their lives, some their possessions, some their jobs, some their loved ones, and some their health.


b.  The point is very simple—we have no right to alter, amend, change, or adjust the word of God to our liking.  It is His word, not ours, and He takes it very seriously.

c.  The pastor must teach the word of God, but must do so with the utmost of faithfulness and accuracy to what the word of God says.


d.  The hearer must listen to the word of God, but must do so with the utmost of faithfulness and accuracy to what is taught.


e.  The pastor has no right to teach what he wants, disregarding what the passage says, nor does the believer in the pew have the right to hear only what he wants to hear and disregard the rest.


f.  “What a solemn warning this is to critics who have tampered with this book and other portions of Scripture in arrogant self-confidence that they are equipped intellectually and spiritually to determine what is true and what is not true in the Word of God.”


g.  “These words of Jesus head off any attempt to add or subtract from the book’s content through deliberate falsification or distortions of its teaching.  They were bound to be unpopular with Jezebel and her followers (Rev 2:20ff), the propagators of Nicolaitanism (Rev 2:6, 15), those at Thyatira who had embraced ‘the deep things of Satan’ (Rev 2:24), and the Jewish slanderers (Rev 3:9).”


h.  “The observation is true that this warning applies specifically to the book of Revelation only, but by extension it entails the termination of the gift of prophecy and the NT canon also.”


i.  This warning by our Lord parallels Paul’s warning in Gal 1:8-9, “But even if we or an angel from heaven should proclaim a message contrary to the message which we proclaimed to you, let him be under a divine curse.  As we have said previously, so now again I repeat, if anyone proclaims a message to you contrary to that which you have accepted, let him be under a divine curse.”
� Walvoord, p. 338; Mounce, p. 410; Thomas, Vol 2, p. 514; Osborne, p. 794.


� Osborne, p. 795.


� Mounce, p. 409.


� Walvoord, p. 338.


� Thomas, Vol 2, p. 517.


� Thomas, Vol 2, p. 518.  Osborne rejects this as a misapplication of the passage, p. 796, footnote 16.
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